
 April 28, 2024 

 SAINTS CYRIL AND METHODIUS 
 ROMAN CATHOLIC CHURCH 
 215 Hill Street, Boonton, NJ 07005 

 Email:  stcyrilboonton@yahoo.com  Website:  www.stscm.org 

 Facebook: 
 https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius 

 Phone:  973-334-0139 

 Office hours:  Wednesdays & Fridays 3:30 pm-6:30 pm 

 In emergency at any time:  973-334-0139 

 SERVED BY: 
 Parish Administrator  Fr. Łukasz Iwańczuk 

 Parish Trustees  Zbigniew Surdyka 

 John Bonsiewich 

 Parish Secretary  Natalia Juszczak 

 Organist  Dawid Perkowski 

 Lector Coordinator  Jolanta Dzięgiel 

 Coffee & Cake Coordinator  Bożena Kopeć 

 Dinners Coordinators  Maria Jasiak 

 Anna Surdyka 

 Decoration Coordinator  Elżbieta Gancarz 

 Sunday Collection Coordinator  Beata Rębisz 

 Parish Website  Marek Gromadzki 

 Youth Protection Coordinator  Fr. Łukasz Iwańczuk 

 MASS SCHEDULE 
 Saturday  5:00 pm (ENG) 

 Sunday  9:00 am (ENG), 10:30 am (POL) 

 Monday  9:00 am (POL) 

 Wednesday - Friday  6:30pm  (POL) 

 Holy Days  As Announced 

 CONFESSION 

 Saturday  4:30 pm - 4:50 pm 

 First Friday of the Month  5:30 pm 

 NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL HELP 

 Wednesday - a�er Mass 

 ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT 

 Thursday  5:30 pm 

 CHAPLET OF DIVINE MERCY 

 Fridays 6:15 

 SACRAMENT OF BAPTISM 
 Celebrated during any Sunday Mass.  Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism 

 class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must be 
 confirmed Catholics.  One non-Catholic may be accepted as a Christian witness. 

 SACRAMENT OF MARRIAGE 
 Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an  appointment to meet with 

 the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and  have it officially registered. 

 SACRAMENT OF THE SICK 
 Call 973-334-0139.  Please state where the sick person is located (home or hospital). 

 MISSION STATEMENT 
 The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman Catholic Church is to nurture our community in love and selfless service to God and our 

 neighbor under the protection of Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin Mary and Holy Father John Paul II recognizing the Eucharist as the 
 source of our Christian life. 

 PARISH MEMBERSHIP 
 To be considered an active member of Sts. Cyril and Methodius Parish, every family and single adult must be registered at the Parish. Only this 
 way the Parish can issue documents, e.g., a letter to be a Godparent or sponsor.  If you would like to become a member of this Church, request 

 the form, fill it out and bring it or mail it to the Parish Office, or place it in the collection basket. 



 Saturday / Sobota - April 27, 2024 
 5:00 pm  + Helena Figiel 

 Sunday  /  Niedziela  -  April  28,  2024  (Fifth  Sunday  of 
 Easter) 
 9:00 am  + Helena Figiel 
 10:30 am  + Ryszard Drozdowski i zmarli z rodziny 

 Drozdowski 
 +  O zdrowie, Boże błogosławieństwo i opiekę 

 Matki Bożej dla Alexa Birecki 

 Monday / Poniedziałek - April 29, 2024 
 9:00 am  O łaskę zdrowia dla Marii 

 Wednesday / Środa - May 1, 2024 
 6:30 pm  O Boże błogosławieństwo dla Piotra 

 Thursday / Czwartek - May 2 , 2024 
 6:30 pm  O łaskę zdrowia dla Marii 

 Friday / Piątek - May 3, 2024 
 6:30 pm  + Helena Figiel 

 Saturday / Sobota - May 4, 2024 
 5:00 pm  For God’s blessings for Józef Krawontka 

 Sunday / Niedziela - May 5, 2024 (Sixth Sunday of Easter) 
 9:00 am  + Helena Figiel 
 10:30 am  + Leopold i Scholastyka Dziadkowski 

 _________________________________________________ 

 PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA CHORYCH: 

 Patrick Glennon 
 Teresa Kobylińska 
 Jerzy Tupaczewski 

 Joseph Čarnogursky 
 Grzegorz Michalski 

 Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar Higa 
 Fr. Łukasz’s Mother 

 Frank Barlak 
 ___________________________________________ 

 CALENDAR / KALENDARZ: 
 Sat., 
 Apr 27 

 4:30 pm 
 5:00 pm 

 Confession / Spowiedź (ENG/POL) 
 Vigil Mass (ENG) 

 Sun., 
 Apr 28 

 9:00 am 
 10:30 am 

 Mass (ENG) 
 Mass (POL) 

 Mon., 
 Apr 29 

 9:00 am  Mass (POL) 

 Tue., 
 Apr 30 

 NO MASS 

 Wed., 
 May 1 

 6:30 pm  Mass  (POL) 
 Novena to Our Lady of Perpetual Help / 
 Nowenna do Matki Bożej Nieustającej 
 Pomocy (POL) 

 Thu., 
 May 2 

 5:30 pm 

 6:30 pm 

 The  exposition  of  the  Blessed  Sacrament  / 
 Wystawienie Najświętszego Sakramentu 
 Mass (POL) 

 Fri., 
 May 3 

 6:15 pm 

 6:30 pm 

 The first Friday of the Month 
 Devotion to Divine Mercy / Nabożeństwo do 
 Miłosierdzia Bożego 
 Mass (POL) 

 Sat., 
 May 4 

 4:30 pm 
 5:00 pm 

 The first Saturday of the Month 
 Confession / Spowiedź (ENG/POL) 
 Vigil Mass (ENG) 

 Sun., 
 May 5 

 9:00 am 
 10:30 am 

 Mass (ENG) 
 Mass (POL) 

 SECOND COLLECTION THIS WEEK 
 Second collection this week, April 28, 2024, is for the flowers 

 DRUGA TACA W TYM TYGODNIU 
 Druga taca w tym tygodniu, 28 kwietnia, 2024 r. jest 

 przeznaczona na kwiaty 

 Congratulations  to  little  Sebastian  Decyk  who 
 joined  the  Church  community  and  our  parish  family 
 last  Sunday.  We  wish  his  parents:  Philip  and 
 Michelle  many  God's  graces  and  perseverance  in 
 raising  Sebastian.  Let  us  surround  them  with  our 
 prayers. God bless. 

 Serdecznie  gratulujemy  małemu  Sebastianowi 
 Decyk,  kt  ó  ry  ostatniej  niedzieli  dołączył  do 
 wspólnoty  Kościoła  oraz  naszej  rodziny  parafialnej. 
 Rodzicom:  Philipowi  i  Michelle  życzymy  wielu  łask 
 Bożych  oraz  wytrwałości  w  wychowaniu  Sebastiana. 
 Otaczajmy ich naszymi modlitwami. Szczęść Boże. 



 We  cordially  invite  everyone  to  the  May  Services  throughout  the  month  of  May.  They  will  take  place  on  Mondays  a�er  the  Holy 
 Mass and will take place a half hour before the Holy Mass on Wednesdays, Thursdays, Fridays and Sundays. 

 May  is  a  month  in  the  Church  especially  devoted  to  the  honor  of  Our  Lady.  The  famous  "May"  services,  celebrated  in  the 
 evenings  in  churches,  at  caves,  chapels  and  roadside  statues,  have  become  a  permanent  part  of  the  Polish  landscape.  Its 
 central  part  is  the  Litany  of  Loreto.  The  origins  of  this  devo�on  can  be  found  in  songs  praising  the  Virgin  Mary,  known  in  the 
 East  as  early  as  the  5th  century.  In  the  West,  the  consecra�on  of  the  month  of  May  to  the  Mother  of  God  appeared  only  at  the 
 turn  of  the  13th  and  14th  centuries,  thanks  to  the  Spanish  king  Alfonso  X.  He  encouraged  people  to  gather  in  the  evenings  for 
 common  prayer  before  the  figures  of  the  Mother  of  God.  The  May  service  quickly  became  popular  throughout  Chris�an 
 Europe.  In  Poland,  the  first  recorded  May  services  were  introduced  in  1838  by  the  Jesuits  in  Tarnopol.  In  the  mid-19th  century, 
 May  Day  celebra�ons  were  already  celebrated  in  many  ci�es,  including  Warsaw  in  the  St.  Cross  church  in  Kraków,  Płock,  Toruń, 
 Nowy  Sącz,  Lviv  and  Włocławek.  The  Litany  of  Loreto,  which  is  the  main  part  of  May  services,  was  probably  created  in  the  12th 
 century  in  France.  The  collected  invoca�ons  praising  the  Virgin  Mary  were  approved  by  Pope  Sixtus  V  on  June  11,  1587.  It  owes 
 its  name  to  the  Italian  town  of  Lore�o,  where  it  was  extremely  popular.  Because  those  praying  o�en  added  their  own 
 invoca�ons  to  it,  in  1631  the  Sacred  Congrega�on  of  Rites  prohibited  making  arbitrary  changes  to  the  text.  The  new  calls  had 
 the  approval  of  the  Church  and  resulted  from  the  development  of  Mariology.  In  Poland  there  is  one  more  call.  In  the  interwar 
 period,  a�er  the  Holy  See  approved  the  celebra�on  of  the  Blessed  Virgin  Mary  Queen  of  Poland,  with  the  consent  of  Pope  Pius 
 XI, the invoca�on "Queen of Poland" was added to the Litany. 

 Serdecznie  zapraszamy  wszystkich  przez  cały  miesiąc  maj  na  Nabożeństwa  Majowe.  Litanię  Loretańska  ku  czci  Matki  Bożej 
 śpiewać będziemy w poniedziałki po Mszy św, oraz  w środy, czwartki piątki oraz niedziele  pół godziny przed Mszą św. 

 Maj  jest  w  Kościele  miesiącem  szczególnie  poświęconym  czci  Matki  Bożej.  Słynne  „majówki”  –  nabożeństwa,  odprawiane 
 wieczorami  w  kościołach,  przy  grotach,  kapliczkach  i  przydrożnych  figurach  na  stałe  wpisały  się  w  krajobraz  Polski.  Jego 
 centralną  częścią  jest  Litania  Loretańska.  Początków  tego  nabożeństwa  należy  szukać  w  pieśniach  sławiących  Maryję  Pannę 
 znanych  na  Wschodzie  już  w  V  wieku.  Na  Zachodzie  poświęcenie  majowego  miesiąca  Matce  Bożej  pojawiło  się  dopiero  na 
 przełomie  XIII  i  XIV  wieku.,  dzięki  hiszpańskiemu  królowi  Alfonsowi  X.  Zachęcał  on,  by  wieczorami  gromadzić  się  na  wspólnej 
 modlitwie  przed  figurami  Bożej  Rodzicielki.  Nabożeństwo  majowe  bardzo  szybko  stało  się  popularne  w  całej  chrześcijańskiej 
 Europie.  W  Polsce  pierwsze  odnotowane  nabożeństwa  majowe  zostały  wprowadzone  w  1838  r.  przez  jezuitów  w  Tarnopolu.  W 
 połowie  XIX  wieku  „majówki”  odprawiane  już  były  w  wielu  miastach,  m.in.  w  Warszawie  w  kościele  Św.  Krzyża,  w  Krakowie, 
 Płocku,  Toruniu,  Nowym  Sączu,  Lwowie  i  Włocławku.  Litania  Loretańska,  która  jest  główną  częścią  nabożeństw  majowych, 
 powstała  prawdopodobnie  już  w  XII  wieku  we  Francji.  Zebrane  wezwania  sławiące  Maryję  Pannę  zatwierdził  11  czerwca  1587 
 roku  papież  Sykstus  V.  Swoją  nazwę  zawdzięcza  włoskiej  miejscowości  Lore�o,  gdzie  była  ona  niezwykle  popularna.  Ponieważ 
 często  modlący  się  dodawali  do  niej  własne  wezwania,  w  1631  roku  Święta  Kongregacja  Obrzędów  zakazała  dokonywania  w 
 tekście  samowolnych  zmian.  Nowe  wezwania  posiadały  aprobatę  Kościoła  i  wynikały  z  rozwoju  Mariologii.  W  Polsce  jest  o 
 jedno  wezwanie  więcej.  W  okresie  międzywojennym,  po  zatwierdzeniu  przez  Stolicę  Apostolską  uroczystości  Najświętszej  Maryi 
 Panny Królowej Polski, za zgodą papieża Piusa XI, do Litanii dołączono wezwanie „Królowo Polski”. 

 May  is  also  a  wonderful  opportunity  for  us  to  start  the  Living  Rosary  in  our  parish  community.  We 
 ask  everyone  who  wants  to  ask  Our  Lady  for  many  graces  for  the  Church,  our  parish  and  for  themselves 
 and their families to pray a decade of the rosary every day. 

 Maj  jest  również  cudowną  okazją  byśmy  zaczęli  w  naszej  wspólnocie  parafialnej  Żywy  Różaniec. 
 Prosimy  o  zapisywanie  się  wszystkich,  którzy  poprzez  codzienne  odmawianie  dziesiątka  różańca  chcą 
 wypraszać u Matki Bożej wiele łask dla Kościoła, naszej parafii oraz dla siebie i swoich rodzin. 



 We  would  like  to  thank  everyone  who 
 participated  in  cleaning  our  church  and  taking 
 down  the  Easter  decorations  and  the  Holy 
 Sepulchre. 

 Pragniemy  serdecznie  podziękować 
 wszystkim,  którzy  włączyli  się  w  sprzątanie 
 naszego  kościoła  oraz  rozbieranie  dekoracji 
 wielkanocnych oraz Grobu Pańskiego. 

 We  would  like  to  thank  all  of  the  ladies  who 
 have  been  coming  for  a  long  time  to  clean  our 
 church,  change  altar  clothes  and  take  care  of  our 
 church flowers. God bless you. 

 Dziękujemy  wszystkim  paniom,  które 
 przychodzą  od  dłuższego  czasu  i  dbają  o  czystość 
 naszej  świątyni,  również  tym  które  troszczą  się  o 
 czystość  obrusów  na  ołtarzu  oraz  dbają  o  kwiaty. 
 Serdeczne Bóg zapłać. 

 We  would  like  to  thank  everyone  who 
 participated  in  preparing  our  dancing  night.  First 
 of  all,  the  ladies  who  prepared  the  food,  DJs  Jarek 
 and  Michał,  the  donors  of  the  lottery  prizes,  and 
 above  all,  all  of  you  who  came  and  supported  our 
 parish  by  purchasing  tickets  and  your  presence.  All 
 money  collected  from  tickets  and  the  lottery  will 
 be used for renovations in the church. 

 Serdecznie  dziękujemy  wszystkim,  którzy 
 włączyli  się  w  przygotowanie  naszej  zabawy. 
 Przede  wszystkim  paniom,  które  przygotowały 
 jedzenie,  DJ-om  Jarkowi  i  Michałowi,  fundatorom 
 nagród  na  loterię,  a  nade  wszystko  wszystkim 
 Wam,  którzy  przyszliście  i  wspomogliście  naszą 
 parafię  przez  zakup  biletów  oraz  swoją  obecność. 
 Wszystkie  uzbierane  pieniądze  z  biletów  oraz 
 loterii  przeznaczone  będą  na  remonty  w  kościele. 
 W  podziękowaniu  Wam  za  pomoc  w 
 zorganizowaniu  zabawy  jak  i  jej  wsparcie, 
 pragniemy  zaprosić  wszystkich  na  majówkę 
 parafialną,  dziś  po  Mszy  św.o  godz  10:30.  Piwo, 
 kiełbaski  oraz  inne  przysmaki  z  grilla  są  wyrazem 
 wdzięczności  parafii  dla  Was.  Można  jednak 
 zostawić  dowolną  ofiarę.  Niech  nikogo  nie 
 zabraknie. 

 We  would  like  to  remind  you  that  on  May 
 3  we  celebrate  the  Feast  of  the  Blessed 
 Virgin Mary, Queen of Poland. 

 It  refers  to  important  events  in  the  history 
 of  Poland:  the  defense  of  Jasna  Góra  against 
 the  Swedes  in  1655,  the  vows  of  King  John 
 Casimir  -  entrusting  the  kingdom  to  the  care 
 of  the  Mother  of  God,  as  well  as  the  adoption 
 of the Constitution of May 3. 

 The  ceremony  was  established  at  the 
 request  of  Polish  bishops  after  regaining 
 independence  after  World  War  I.  Officially, 
 the  holiday  has  been  celebrated  since  1923. 
 In  1920,  Pope  Benedict  XV  approved  it  for 
 the  Church  in  Poland.  After  the  liturgical 
 reform  in  1969,  the  holiday  was  raised  to  the 
 rank of a Solemnity. 

 We  invite  you  to  the  Holy  Mass.  On 
 Friday,  May  3,  at  6:30  a.m.,  preceded  by 
 the May service. 

 W  piątek  3  maja  obchodzimy 
 Uroczystość  Najświętszej  Maryi  Panny 
 Królowej Polski. 

 Nawiązuje  ona  do  ważnych  wydarzeń  z 
 historii  Polski:  obrony  Jasnej  Góry  przed 
 Szwedami  w  1655  r.,  ślubów  króla  Jana 
 Kazimierza  -  powierzenia  królestwa  opiece 
 Matki  Bożej,  a  także  do  uchwalenia 
 Konstytucji 3 Maja. 

 Uroczystość  została  ustanowiona  na 
 prośbę biskupów polskich po odzyskaniu 

 niepodległości  po  I  wojnie  światowej. 
 Oficjalnie  święto  obchodzone  jest  od  1923  r. 
 W  1920  r.  zatwierdził  je  dla  Kościoła  w  Polsce 
 papież  Benedykt  XV.  Po  reformie  liturgicznej 
 w  1969  r.  święto  zostało  podniesione  do  rangi 
 Uroczystości. 

 Zapraszamy  na  uroczystą  Mszę  o 
 godz  6:30  poprzedzona  nabożeństwem 
 majowym. 
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★ Call For A Free Legal Consultation ★

lawmarcbrenner.com  • marc@lawmarcbrenner.com
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